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РЕАЛИЗАЦИЯ ОНЛАЙН-ОБУЧЕНИЯ 
НА УРОКАХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

В статье анализируется возможность использования в условиях дистанцион-
ного обучения нового учебного пособия по немецкому языку Im Klartext, пред-
ставлены преимущества данного УМК, в том числе и с позиции дистанционного 
обучения. Также рассмотрены и проанализированы результаты анкетирования 
студентов МГИМО МИД России, затрагивается вопрос дальнейших перспектив 
преподавания с использованием учебного пособия Im Klartext.
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This article analyzes the possibility of using the new German language teaching 
textbook ‘Im Klartext’ in the conditions of distance learning, and presents the 
advantages of this textbook including the distance learning. The results of the survey 
of MGIMO University students are considered and analyzed, the question of further 
prospects of teaching using the textbook ‘Im Klartext’ is raised.
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В начале 2020 года во всем мире сложилась уникальная ситуация. Для предот-
вращения распространения нового вируса COVID-19 работники многих отрас-
лей были переведены на дистанционный формат работы или отправлены в вы-
нужденный отпуск. С  одной стороны, это стало большим ударом по  мировой 
экономике, а с другой стороны, послужило огромным толчком для развития но-
вых видов бизнеса, появились новые возможности, никем незанятые ниши. Очень 
активно стали развиваться компьютерные технологии, положительная динамика 
наметилась и в сфере онлайн-образования. В период самоизоляции в сознании 
людей закрепилась привычка получать новые знания не выходя из дома, это об-
стоятельство создает благоприятные условия для развития данной отрасли и по-
сле пандемии.

Россия также не  стала исключением, работники многих компаний вынуждены 
были уйти на так называемую удаленку, а в марте 2019‑го Министерство науки 
и высшего образования РФ рекомендовало вузам и средним специальным об-
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разовательным учреждениям организовать обучение студентов дистанционно 
в целях профилактики распространения коронавируса.

На удаленный формат работы перешел также Московский государственный уни-
верситет международных отношений (МГИМО МИД России). Осенью опыт, нако-
пленный весной, позволил университету, в котором традиционно учится большое 
количество иностранных студентов, перейти на  очно-удаленный формат обу-
чения. Он предполагает обучение части студентов в учебном заведении, другая 
часть студентов занимается на удаленке, присутствует дистанционно на заняти-
ях наравне с другими студентами и занимается по тем же программам и вузов-
скому расписанию. Все это потребовало от института приобретения дополни-
тельной техники, колоссальных усилий от преподавательского состава, который 
в  короткие сроки должен был овладеть соответствующими методами работы, 
но сейчас можно с уверенностью сказать, что был достигнут позитивный резуль-
тат. Ректор института Анатолий Торкунов отметил, что у МГИМО накоплен хоро-
ший опыт по переходу вуза на дистанционное обучение с полным расписанием 
по всем предметам, в том числе и по иностранным языкам. Также намечается ве-
сти во второй половине дня дополнительные курсы, факультативы, которые могут 
вызвать интерес студентов [11].

Следует отметить, что МГИМО МИД России является уникальным высшим учеб-
ным заведением, которое готовит высококлассных специалистов по различным 
профилям (международные отношения, экономика, юриспруденция и т. д.). Боль-
шой упор в университете делается на изучение не только профильных предметов, 
но и иностранных языков, это единственный вуз в мире, где преподается 53 ино-
странных языка полный рабочий день [12]. Выпускники свободно владеют двумя 
иностранными языками, включая английский, многие знают 3 и более иностран-
ных языков. Все языковые занятия проводятся в малых группах количеством до 10 
человек с использованием учебный пособий, разработанных преподавателями 
МГИМО с учетом самых современных технологий и многолетних традиций вуза.

В настоящей статье анализируются возможности использования в условиях дис-
танционного обучения нового учебного пособия по немецкому языку Im Klartext, 
написанного авторским коллективом преподавателей кафедры немецкого языка 
МГИМО МИД России.

Im Klartext  — это современный учебно-методический комплект по  немецкому 
языку для начинающих уровня А1‑А2, который рассчитан на работу в двух семе-
страх в группах второго иностранного языка и включает в себя учебное пособие 
[10], рабочую тетрадь для студентов [9] и аутентичные аудио- и видеоматериа-
лы. В настоящее время разрабатывается комплекс упражнений для самостоя-
тельной работы учащихся на  платформе MOODLE, которая «на  сегодняшний 
день является стандартом в своей области и насчитывает 105 млн пользователей 
в 235 странах мира» [5, с. 419]. Кроме того, использование этого обучающего ин-
струмента становится особенно актуальным в условиях онлайн-обучения. Выбор 
платформы Образовательного ресурса МГИМО (https://ed.mgimo.ru / ) обуслов-
лен тем, что информационно-образовательная среда не  только обеспечивает 
в организационно-техническом плане право выбора удобного времени для вы-
полнения задания, автоматизированной проверки и  дистанционного обмена 
информацией, но  и  с  методической точки зрения предоставляет «возможность 
многократного повторения материала, организации мотивированного общения, 
использования аутентичных материалов на  иностранном языке (текстов виде-
осюжетов, аудиотекстов), работы с гипертекстом и мультимедийными средства-
ми, опоры на визуальные средства, осуществления дифференцированного, ин-
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дивидуализированного подхода к обучению, создания условий для личностного 
и профессионального роста субъектов образовательного процесса» [2, 186].

Учебное пособие Im Klartext соответствует всем требованиям современного обу-
чения ИЯ. Оно содержит условно-аутентичные монологические и диалогические 
тексты, а также комплекс языковых и коммуникативных упражнений, направлен-
ных на развитие компетенций устной и письменной речи в рамках представлен-
ных тем. Особенностью данного учебного пособия является ярко выраженный 
эмоциональный стиль подачи грамматических правил в специально продуман-
ной прогрессии, актуальные и  соответствующие интересам учащихся тексты 
и темы, наличие большого количества коммуникативных заданий, яркое оформ-
ление с большим количеством таблиц и картинок. Все это позволяет сформиро-
вать у студентов интерес к изучаемому языку и избежать сухой подачи материала.

Каждый параграф содержит упражнения на  отработку различных навыков 
и умений: фонетические упражнения, лексико-грамматические упражнения, так 
как в учебном пособии нет четкого разделения на лексическую и грамматиче-
скую части. Это, во‑первых, соответствует современным коммуникативным целям 
обучения ИЯ, которое подразумевает «формирование определенного коммуни-
кативного умения, готовности и способности комплексно применить в реальных 
ситуациях общения полученные знания и навыки» [6, с. 111], во‑вторых, дает воз-
можность последовательного прохождения материала параграфа, что снимает 
организационные трудности при  работе нескольких преподавателей в  одной 
группе, а это является типичным для языковых занятий в МГИМО МИД России.

Im Klartext содержит большое количество условно-аутентичных текстов, тре-
нирующих различные виды чтения (ознакомительное, просмотровое, поиско-
вое, изучающее) и имеющих в своей основе актуальную тематику для обуча-
ющихся.

Учебное пособие включает также комплекс упражнений, которые направлены 
на взаимодействие студентов с преподавателем и между собой. Студентам пред-
лагаются, например, упражнения Im Tandem, содержащие элементы автономно-
го обучения. «Во время занятий каждый партнер поочередно выступает то в роли 
«ученика», изучающего иностранный язык, то в роли «учителя», являющегося экс-
пертом своего родного языка» [8, с. 86]. Этот метод был разработан в Германии, 
особенно активно он используется при изучении немецкого и английского язы-
ков. Упражнение Im Tandem, состоящее из связных отрывков текстов на немецком 
и русском языках, подходит прежде всего для парной работы студентов, которая 
в условиях дистанционной работы проходила в сессионных залах при работе 
на платформе Zoom. Задание заключается в том, что каждый из партнеров за-
крывает одну часть таблицы, один левую, другой правую, и проверяет правиль-
ность перевода своего собеседника.

Кроме упражнения Im Tandem учебник содержит другие упражнения, развиваю-
щие компетенции письменного перевода, традиционный лексико-грамматиче-
ский перевод отдельных предложений, а также переводные упражнения, фор-
мирующие простейшие компетенции устного перевода  — Dolmetscherspiele. 
Задание заключается в том, что студент выполняет перевод со слуха и без опо-
ры на письменный текст. Роли русского и немецкого партнеров берут на себя 
другие студенты группы. Данное задание следует рассматривать как первый 
шаг к формированию переводческих компетенций на раннем этапе, о значении 
которых для студентов МГИМО МИД России пишут в своих работах преподава-
тели вуза [3; 4].
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Кроме учебного пособия УМК Im Klartext включает в себя рабочую тетрадь, со-
держащую упражнения с ключами для самостоятельной работы студентов, кото-
рая ставит целью формирование и автоматизацию лексико-грамматических на-
выков, дополнительные тексты, развивающие различные навыки чтения, а также 
тренировочные тесты к каждому параграфу с ключами.

В  2020  году по  завершении обучения 54 студента второго курса факульте-
та международных экономических отношений (МЭО) и  факультета прикладной 
экономики и коммерции (ФПЭК) МГИМО МИД России, которые во втором семе-
стре 2019 / 2020 учебного года изучали немецкий язык как второй иностранный 
по пособию Im Klartext, приняли участие в анкетировании и ответили на вопро-
сы закрытого (14) и открытого (12) типа, на основе которых можно сделать вывод 
об успешном переводе данной программы обучения в дистанционный формат. 
Остановимся на некоторых вопросах подробнее.

Важным представляется тот факт, что 96,1 % обучающихся считают свой опыт дис-
танционного обучения положительным (53,8 %) или скорее положительным (42,3 %). 
Остальные студенты выбрали вариант «затрудняюсь ответить».

При ответе на вопрос «С какими заданиями учебника Im Klartext вам было осо-
бенно интересно работать в дистанционном формате?» большинство студентов 
(61,1 %) назвали работу над текстами, представленными в учебном пособии, а так-
же задания к ним и обсуждение личностно-важных проблем. Они указали в анке-
тах, что было интересно работать с «информативными текстами», «читать тексты, 
отвечать на вопросы, размышлять на предложенные темы», «читать тексты, где 
можно было высказать свое мнение». Это еще раз подтверждает, что отобран-
ные авторами пособия условно-аутентичные материалы действительно можно 
считать актуальными, соответствующими возрасту и интересам студентов. Кроме 
того, в учебник включен профильный компонент, что не осталось неотмеченным 
в ответах студентов. Один из обучающихся, в частности, сообщил, что ему понра-
вилось «изучать тексты, связанные с будущей профессией».

Интерес у  обучающихся (48,1 %) вызывают различные переводные упражнения. 
При этом девять студентов особенно отметили именно Dolmetscherspiele. Семеро 
респондентов подчеркнули, что им всегда интересны упражнения Im Tandem.

В рамках онлайн-занятий эти задания понравились студентам, поскольку они по-
зволяли создать иллюзию аутентичной речевой среды, давали учащимся возмож-
ность продемонстрировать полученные знания на практике, что являлось для них 
определенным мотивационным стимулом для изучения иностранного языка.

Также отмечали студенты и интерес к выполнению проектных работ, презента-
ций, творческих заданий (составление рассказов). Некоторые студенты (14,8 %) 
указывали в связи с данным вопросом, что не видят разницы между изучением 
немецкого языка очно и в дистанционном формате.

Следующий вопрос был сформулирован таким образом: «Какие задания учебни-
ка Im Klartext было удобно выполнять при дистанционном формате?». Многие сту-
денты (57,4 %) вновь отметили переводные задания (в том числе Dolmetscherspielе 
и Im Tandem.

Студенты отмечали эффективность и других групповых и парных заданий в дис-
танционном формате (Wechselspiel, составление истории, задания на соотнесе-
ние и т. д.), поскольку благодаря функции «сессионные залы» на платформе Zoom 
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«голос других команд не  сбивает». Трое респондентов отметили, что  при  он-
лайн-обучении проще делать доклады и выступать с презентациями по различ-
ным темам.

Далее обучающимся было необходимо оценить, какие задания учебника, наобо-
рот, не подходят для дистанционного формата. Подавляющее большинство сту-
дентов (83,4 %) считают, что такие задания отсутствуют. Шестеро респондентов 
пожаловались на  трудность выполнения фонетических упражнений, представ-
ленных перед каждым тематическим текстом учебного пособия. Один из студентов 
отмечает, например, что «отрабатывать всей группой фонетику затруднительно 
из‑за того, что все студенты говорят не хором по различным причинам: задержки 
связи, программа автоматически заглушает голоса некоторых студентов, вос-
принимая их как помехи». Данное замечание дает повод задуматься о поиске 
решения этой проблемы. Необходимо разработать методические рекомендации 
по работе над фонетическими упражнениями в формате дистанционного обуче-
ния, которые могли бы помочь как преподавателю, так и студентам.

Другие замечания респондентов касались работы с текстами («удобнее раз-
бирать вживую») и  устного перевода («бывает сложно выполнять в  условиях 
дистанционной работы»), что можно считать индивидуальными предпочтениями 
обучающихся.

При ответе на следующий вопрос студентам необходимо было указать, какие за-
дания они хотели бы добавить к учебному пособию Im Klartext для работы именно 
в дистанционном формате. 57 % респондентов считают, что в новых упражнениях 
нет необходимости. 16,6 % обучающихся хотели бы больше работать с видеомате-
риалами на занятиях по немецкому языку.

Данное пожелание, несомненно, будет учтено авторами пособия при  соз-
дании мультимедийного курса на  платформе Образовательного ресурса  
МГИМО, поскольку видеоматериалы, насыщенные социокультурными визуаль-
ными маркерами, «дают представление о пространственных и временных ус-
ловиях общения, социальной ситуации общения (социальных ролях говорящих, 
их национальности, возрасте, поле, психическом и психологическом состоянии, 
принадлежности к различным стратам общества и т. д.)» [1, с. 23]. Помимо этого, 
видеоматериалы создают визуальные представления о национальных реалиях 
страны изучаемого языка.

Другие студенты (14,8 %) выразили желание иметь возможность выполнять лекси-
ко-грамматические онлайн-тестирования по итогам прохождения урока (Lektion) 
учебного пособия. Это также будет отражено в дополнительном курсе.

Трое респондентов полагают, что в процессе обучения немецкому языку можно 
было бы еще чаще привлекать студентов к  групповой и проектной деятельно-
сти. Безусловно, преподавателям, работающим по учебному пособию Im Klartext 
следует учесть, что «проект, организованный в рамках обучения ИЯ, дает воз-
можность студентам применить полученные знания в ситуации иноязычной ком-
муникации, в то же время получив возможность дальнейшего профессионального 
развития» [7, с. 287].

Анкетирование студентов второго курса МГИМО МИД России продемонстри-
ровало эффективность работы по  учебному пособию Im Klartext в  том числе 
и  в  условиях дистанционного обучения. Ответы студентов подтвердили также, 
что авторский коллектив выбрал правильное направление в усовершенствова-
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нии данного пособия, и стали стимулом к скорейшему созданию и размещению 
на платформе Образовательного ресурса МГИМО дополнительных материалов 
для эффективной работы по немецкому языку как второму иностранному.
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